RAZUWWA TILAMBE CIDAWU
KANJIMALIBE YALAGA3DI
NAJERIYABE LAN CIDAZAYIND3
NANKARO

Karapka "Translators without Borders" be daye kazayiya tslambe-a kurunza-a kasarrata ma ads cidawu
kanjimalibe am fitanabe zamzana yalagadi Najeriyabe katenzalan fantags nankaro cinando. Kulashiwa dandal lan
todena-a darasawa talana-a ro wutayya, shawariwa anyi mu'amalawa daa ngalwozayin, cintun tadanayen kal
kam nataga tadinayen kal. Futu sandanaro taatin au ngalwotayin nasha au futu do cida diwin ro wutayin lan.

Dunya samma son am talamma kareta shitiro tutuluuna manazayin sods ngawusuro katapwa kuttu kada sorin,
ngawunzaso'a sandiya dunoganawaro sudin dalil fitanabe-a, wawabe-a kwasuwabe-a ro. Jamiwa talambe laa so
da fitana so, gayartaso, huwomta au zortaso sorin. Sandiya nadi kariyen cidawa faidajin au maradatana fandoro
daptin, kuru nam kambe hakkuwanza matabe ranzayin, misalro hakku talamnza faidatsbe, talamnzan ilmu
gultagabe, kuru hakku adawanza-a adinza-a diobe kunten. Dalil adaye sakks, sandi da ngawusoro nzatkawo-a
bana-a maradazana - amma kuru sandima nataga zauwa wo nasha bana diobe ngawusoro nasaran manazayin
daro. Talam laa manats baa au asuts baaye sokks hakku bana fandobe naskantin. Fantags gana da kuru
ma'ananza maradawa-a kuru fujiwowa nzatkawobe-a ro hangal yio baa au cidawa sandana yio baa. Ada'a hallafta
lan, cidawa kanjimalibe muhimmimsoda shima sandiye faidawa talambe nasha fantagabe-a jama'a kaltum
rokkoro cida kendowa noza, kuru asuta kura mbeji nasha bana kanjimalibe dan "Fantagada Bana" daro. Ferno
cida kanjimalibe gadimaye da andeya nasha cida kanjimalibe yedaro mazagana futu asutin au fantin ro yita
fantaga do, taganasmaro jamiwa duno gana'a so karets au gayartana so'a (Wada Cidabe 4). Adaye suron
talamma-a, jiliwa-a, kuru diwalla-a do jamiwa bulabe gade gadeye sowondayinye kuru asuzayin faidatabe mbeji.
Shartawa dunyabe-a kuru hakkuwa adammanabe gadima-a ye talam da awo zauro faida'a nasha amsoye hawar
sowandin ro tawattaga-a kuru hakkuwanza noata yitkawo-a yen sa duno cina. Ka'idawa Kashimobe kala hijira
suro larda yen da fate farak ro hakku hijirawu suro lardabe talam sandiye asuzayin lan fantagada shima awo
zauro faidawa wo nasha sandiya gayarts baaye la din (Ka'ida kan 22)



Ta'alisa-a kuru shawariwa’a

1. Cidawa fando ngala baa au
kopkataa

Ta'alisa
Talam da awo doni am faraskaramro rabtagema so'a
sutuluyin kura fal ro raksa waljin.

Manatawu talamma karetanaye soda nzatkawo
hallaftaye waniye sandiya lejin, raksa duluwuwa
rifot diobe-a jawawu fandobe-a sowandayimba, au
hattaa hawar au bayan kala cida kanjimalibe ndaso
mbeji wo kuru jili win tuwandin be sandiya fatcin.

e TWAB, Northeast Nigeria Language Map, by Local Government Area

Shawari

Rakta bana talambe na maradatana ro takka. Suro
adayen ngurowa son layi wayabe-a cidawa gade
cintun tadin ma talamma noata lan tadi.

Faraskaram din awo tawandana daa ngalne amwa
talamza karetanads sandiya ngawo lan koltanyi ro
tawatkane.

Korowa kala talambe kulashi fatowaye ro takka
talam badiyarambe napta awo do am rabtawu so
raksa sutuluyin ro.

TWB, Northeast Nigeria Language Map, by primary lanquage

e TWB, Communications Dashboard: Internally Displaced People in Northeast Nigeria, by

IDP site

TWB, Four simple language guestions kulashi maradewabe-a sofiyo-a hankaro
TWB, MSNA language data can help humanitarians communicate better with affected

people

2. Awowa talam cidawube
kabsayin ma

Ta'alisa/Takkalla:
Cidawu gadima soda ngawusoro Nasara-a Afuno-a
manazayin

Kanuri-a, Shuwa Arab-a, Marghi-a, Fulfulde-a sandi
ma talamma do takkal au kazayi sawudin ma so wo
nasha lamar cidawa kanjimalibe yen.

Adaye faidata cidabe-a nam adal kazukku-a ndiso
lezana, kulashi maradewabe-a nzunduwa jawawu
fandobe-a ikko lan sata am ro cidawa dio au

gomtaga-a kuru kemfenna hal faltabe koktaro
saadana.

Watiya laminbe:

Sapsawi bayanbe kala talame lan mbeji ma da
faidatane nzunduwa talambe donguro so'a rokko
cida dio-a, nam adal kazakku-a,sapsawi bayanbe
mowo-a, kuru cidawa faraskarambe gade so dio-a
nankaro maradana da asuta nankaro.

Talam jarabta da nasha duluwu cidawu cida ro
gotabe ro tada.

Cidawu talam falla kozana manatawu ro allamts-a
kashimo-a mbeji ro tada nasha cida fasaribe lan.
Karnowa allamta na cintu nankaro dio ye suron


https://public.tableau.com/profile/eric.deluca#!/vizhome/NortheastNigeriaLanguageMap2019/NortheastNigeriaLanguageMap
https://public.tableau.com/profile/eric.deluca#!/vizhome/NortheastNigeriaLanguageMap2019-Individuallanguages/Individuallanguagemap
https://translatorswithoutborders.org/communications-dashboard-internally-displaced-people-in-north-east-nigeria/
https://translatorswithoutborders.org/communications-dashboard-internally-displaced-people-in-north-east-nigeria/
https://translatorswithoutborders.org/wp-content/uploads/2019/05/LanguageDataQuestions.pdf
https://translatorswithoutborders.org/wp-content/uploads/2020/01/TWB-Language-Brief-2019-MSNA-Northeast-Nigeria.pdf
https://translatorswithoutborders.org/wp-content/uploads/2020/01/TWB-Language-Brief-2019-MSNA-Northeast-Nigeria.pdf

mbeji allamta buron rekodin tadana ma au loktu
allamta tadin dan daata ro gota intanet men, waya
men kuru rediyo me son tartayin.

razuwwa kura kura

e TWAB, Field Guide to Humanitarian Interpreting and Cultural Mediation ( andeya naaye

telam Bura-Pabir, Fulfulde, Hausa, Kanuri, Kibaku, Mandara, Marghi, Shuwa Arabic, kuru
Waha lan allamte de fandemmiya ra'amma maa)

e TWBds allamte kala intanetbe-a awowa cintun tuwandin gade so-a samma cin. Andero
watiya Emailbe zuwune awo gade note ro

3. Sapsawi bayanbe kalkalro
dawartenyi ma

Takkalla:

Na bana talambe ba man, sapsawi bayanbe
mowoma so ngawusoro kamaski so dur soro
tangatayin dolenza ro, taganasma ro nduli so,
sandiro fasarta nankaro.

Sapsawi bayanbe mowoma laa soda sa kulashi
sadin lan kalimawa nasarabe zau zau asutaro
basartayin, kalimawa do sandiro fasarta nademan
tomatagana da.

Adaye hangalza adabe-a kuru nam ngala sapsawi
bayanbe-a sasangin suro duluwu sapsawi bayanbe
mowoye dan.

Shawari:

Awowa shilan sapsawi bayanbe gotin ma suro
talamdo am sapsawi bayanbe gotama so-a jawawu
yioma so-a ye asuzayinna tanandin.

razuwwa kura kura ma

Cidawu suro bulabe-so'a rokko cidano korowa
kulashibe da tawattau adanzan kalkallo fasartanaro
walza, ma'ananza asalube da fattayimba ro.

Takkalla talambe jili wi so sa sapsawi bayanbe gotin
lan wakajin ro none, kuru futu sandiro katap
gotagabe au kurun diobe kau loktu wo ro none.
Suro adayen marada do tarjomoma/fasarima
allamgata sambisoro mbeji ro walza au
tarjomo/fasari suda shi cintun lan yayi nzundu
zamanbe wayabe men, dalil nzaliwobe au nalewa
jamabe ye nankaro.

Sa sapsawi bayanbe kamma koromen au bowota
wayabe futamen gotin maa, awo kowo gotabe
faidatane ( ngawo amari/kasada manama yen)
napta awo cidabe do shi men nam ngalwo wutin
ma nasha sapsawi bayanbe talamma kada lan
gotayen. Koro au intabiu gotagana jiliwi nem
gananza yaye ruota-a fasarta-a da faidajin nasha
tawattagoabe-a allamta-a yen.

(-

e TWB-alDMC-a, Case study on audio recording for verification in multilingual surveys

‘ e TWB-a People in Need, Rapid Guide to Localizing and Translating Survey Tools ‘

4. Na awo surodan dagana
zau ma

Ta'alisa/Takkalla:

TWBYye kulashinza kala talam asutaben sadanadan
awo suwandana da shima ci 23% am do na'a am
lardenzan bartana 5 lan dasawunaye bas Afuno au
Kanuri ruoata asuzayin wo. Kamuwa talamma

kareata manatawu ilmu gana'a so do sandima
talamma ndi anyi asuzayimba wo ngawusoro.

Awo dagana kaskero tadana faidata-a kuru talam
yaye lan fantaga-a faidata da isa zauro faida'a ro
walzana nduso'a natagaro, suro anyibe lan am
zauro duno gana'aye kuru ilmu gana'a jili nduliso
am ngalinza lezana so mbeji.


https://translatorswithoutborders.org/field-guide-humanitarian-interpreting-cultural-mediation/
https://translatorswithoutborders.org/
https://translatorswithoutborders.org/
https://www.indikit.net/userfiles/files/Rapid%20Guide%20to%20Localizing%20and%20Translating%20Survey%20Tools_FINAL.pdf
https://translatorswithoutborders.org/blog/when-words-fail/

Shawari:

Karewa hawarbe-a kawuliwa faida'a asuta kulasne
talam badiyarambe au noata-a, junsu-a kuru ngali-a
men. Awo tuwandana daye nya banazas talam-a,
futu-a kuru diwal-a do am jami laa be'a yita
fantagawin asunumin.

Razuwwa Kura Kura

Asuta jarabts kam wo soro dio mowonzanyi maa,
wakkilla ngurobe, diwalla gade so, kuru ammurawa
fatobe kasatkata gade so natags wayamen au diwal
hawar fandobe zamanbe so men yaye kala nm
sandi-a faidata-a karewando bayanbe ye lan.

Ka'idawa talam butuye faidatane am so'a banane
ngalaro bayan sowandayin da asuza kuru faidata.

e TWB, Comprehension assessment reports

o TWB, Write Clearly: TWB’s guide to writing in plain language

5. Kalimawa au jumla‘a
ma'ana zauwuma

Ta'alisa/Takkalla:

Talamma laan, kalimawa asuta kuttawa do lamarra
cida kanjimalibe'a au cidawa gade'a leyata so da
bawo. Mbeji ro wallono maa, alama njutabe'a ro
walzayin au am ngurobe soye ngalaro sandiya
nozanyi ro waljin.

Jumlawa jili "Nalewa hangalbe" so, kembu nasketa"
so, kuru "jama ro cintuta" sods talamma gadero
ngalaro fasarta zauwwa ro waljin.

Sa kala mau'du ashirtage maradazanayen
mananuwin maa, ngurowa soda talam goara'ata
faidata ma hangalnzaye surin wo. Amma kuru

razuwwa kura kura

cidawu kanjimalibe soda ngawusoro talamwa anyi
nozanyi.

Adaye asuta diwi au rifot kala kenda amma yen-a
awo sandiya zaksanayen-a yado diwi suwudin.

Shawari:

Fasari kalimawa kura kuraye taraana ma suro talam
fatobe lan mane none kau mu'amala jiliwi yaye
jami ngurobe so'a baditin ro. Anyibe banaza
kalimaram talamma kadaye gartin fantaga
sambisobe-a kalkal-a tawattaga nankaro.

Tuska au kalma kalabawowa so, kalima koritaga so
do daraja nota'be kala lamar laayen falejin ma
faidata ro katane, sai sa kalkalye kuru sandanaye
maa do.

o TWAB Glossary for Northeast Nigeria
e TWB COVID-19 Glossary

e TWB, COVID-19 or Korona Bairos? Communicating on the “disease that affects your
breathing” in northeast Nigeria

Bayan nzara kala kulashi adayen fando nankaro au futu Translators without Borders ye cidawa kanjimalibe
yalagadi Najeriyaben banajin nota nankaro, websitende ziyarane: nigeria@translatorswithoutborders.org
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https://translatorswithoutborders.org/twb-response-nigeria/
https://translatorswithoutborders.org/wp-content/uploads/2020/04/Plain-Language_Write-Clearly.pdf
https://translatorswithoutborders.org/twb-glossary-north-east-nigeria/
https://glossaries.translatorswb.org/covid19/
https://translatorswithoutborders.org/wp-content/uploads/2020/04/Nigeria_Covid-19_LanguageBrief_April2020.docx.pdf
https://translatorswithoutborders.org/wp-content/uploads/2020/04/Nigeria_Covid-19_LanguageBrief_April2020.docx.pdf
mailto:nigeria@translatorswithoutborders.org

Bayan ada cida UK Aid ye kalaro gozana shidoni gomnati UKye min. Ra'ayiya bakts adalan bayantanads wande
toammaro futuwi man ra'ayi huwumaye falejin ro gotanyi, kuru ra'ayiya bayantana da ka'idawa gomnati UKbe
falejin ro gotanyi. Gomnati UKbe daye faidata jiliwi ma bayan adalan tadana do kalaro gozanyi.



